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Sylviei Plath, care dezvaluie o ideologie feminista vie prin paradigma asociativ-
verbala. Se oferd dovezi ale actualizarii identitatii de gen a traducatorului la nive-
lurile lingvistice si pragmatice, psiholingvistice adecvate §i se face o concluzie despre
asimetria semnificatiilor textului original si retransmiterea lor in timpul traducerii.
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B co3HaHMM pemnpe3eHTaHTOB TOW WJIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI O(OPMIIS-
eTcs A3bIKOBAs KapTHHA MHpa, KOppeIupyrolias ¢ TeHAepHbIMH HOpMaMU U CTe-
peoTUIaMu B acleKkTe WX npoxyuupoBaHus. IIpu 3ToM renznepHslil acnekT cy-
ObeKTa A3bIKOBOM IEATENILHOCTH HANpsIMyH0 CBA3aH C MOHSATHEM S3BIKOBOI
aCUMMETPHH, KOTopas (YHKIIMOHHPYET HE TOJIBKO B paMKax OMHAPHOM OImo-
3ULUN «MACKYJIHHHOCTh — (DEMHUHUHHOCTBY, HO TaKXKe 00J1ajaeT U KOTHUTHB-
HOH COIIMOKYNBTYpPHOH cHenn(uKol, MOCKOJIBKY I'€HAEP MOXET BBICTYNATh
MEPBUYHBIM KYJIBTYPHBIM (PpeiMOM, T.e. CBSI3aHHBIM C KYJIBTYPHBIMH BEpOBa-
HUSMH CTEPEOTUIIHOTO IMOPANKAa OTHOCHUTEIBHO TUIHYECKHUX XapaKTepPUCTUK
MYKCKOH H KEHCKOW UICHTUIHOCTH, U TAKUM 00pa3oM y4acTBOBATh B IIPOIIEC-
cax KOHIENTyaIu3alliy U KaTeropu3annu JIedcTBuTensHocTH [ 14]. D10 Kay3u-
pyeT BOSHMKHOBEHHE BOIIPOCA O COXPAHEHUH I'eHIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX LIEH-
HOCTHBIX IpeepeHIMiA IpU 3THOS3BIKOBOM KOHTAKTE, B YACTHOCTH INPH Iepe-
BOJIC TEKCTOB C TE€HAEPHON MpobiaeMaTnkoil. BaxxHO yTOUHUTH, YTO B HACTOS-
IIei CTaThe MBI UCCIIEAYEM MEPEBOJ] C MO3UINUH CEMHO-IUCKYPCUBHOTO MOIX0-
J1a, 9TO OIpeAENsIET MPOIEcC HHTEPIIPETAIIMU HCXOAHOTO TEKCTa EePEBOAUNKA-
MU KaK XyJ0>KECTBEHHBII CEMHO3HUC, T.€. JEKOJUPOBAHHE CMBICIOBOTO HAMOJI-
HEHHS CJIOB KaK BepOANbHBIX 3HAKOB, aKTYAJIBHBIX IS aBTOPA OPUTHHAIEHOTO
TeKcTa ¢ y4ETOM 0COOCHHOCTEH ero AMCKYPCHUBHOM Cpebl.

Ileab naHHON PabOTHI — BRIBUTH CHEIM(UKY T'€HICPHOM NepeoprueHTalnH
ctuxoTBopeHuil CunbBuu I1lmaT ¢ AUCTUHKTHUBHBIM (DEMHHUCTCKUM HA4aJIoOM
MIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK aBTOPOM-MY>KUnHOM. [locTaBnenHas nensb npea-
HOJIaraeT pelleHue CIeIy0MNX 3a4a4: ONPEACIUTh KOHIENTYaIbHbIE CMBICIIBI
u o0pasel B TBopuecTBe CuibBuu Ilmat B acmekte ¢eMuHHCTCKONH mpobie-
MaTHKH{; PACKPBITh COACPKATENbHYIO CYITHOCTh MOHATHS «manhandling» kax
MaHU(ECTAlM MacKyJIMHHOTO TEHJEPHOrO ICHXOTHIIA; BBIIBUTH T€HIECPHO-
00yCJIOBJIEHHBIE CTpaTerMM NEpPEeBOAA HA COOCTBEHHO JIMHIBHCTHUYECKOM
YPOBHE H C TIO3ULINHU HICHHO-TEMAaTHIeCKOH TpaHchopMauy opurnHaia.

AKTYyaJbHOCTB HCCIIEJIOBaHUS 00YCIIOBJIEHA TTOBBIMIEHHBIM HHTEPECOM K
U3YYEHHIO ITOJIOPOJIEBOH CTPYKTYpPHI OOIIECTBA M BBIABICHUIO U JECKPHUITLINH
TeHJIEPHOTO JHCIUIES IIPH XYA0KECTBEHHOM IIEPEBOIE.

I'enesuc sranuTapHO MEPCHEKTUBEI IPEIONpeaeil opopMieHne GpeMu-
HHUCTCKOTO XYIOKECTBEHHOro auckypca. C MO3UIUM CEeMHOTUKU AAHHBIN TUI
JMCKypca TpeJcTaBiseT co00i 3HAKOBYIO CHCTEMY, B KOTOPOH IIIaH perpeseH-
TAHTOB (T.C. BHEIIHUX NPEICTABICHUI CMBICIOB M 3HAYEHUI) COCTABIIAIOT pe-
IIEHUE AUIEMMBI JKEHCKOH CyOBEKTHOCTH M ACCAKPATH3AIUS KCHCTBECHHOCTH,
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T.€. HEMOCPEACTBEHHOE OTpa)KEHHE OIbITa JEMPHUBALIMU JKEHIIMH, JIMIIEHHOE
LEH3ypBl TaTpUAPXATBHBIX HOPM.

OnHolt 13 HanboJiee 3HAUNMBIX JIMYHOCTEH B KOHTEKCTE (DeMUHOIIEHTPUY-
HOI JHUTepaTypsl OblIa aMepukaHckas nucarenbHuna Cunbsus [lnar, ocHoBa-
TENIFHUIIA JKaHpa UCTIOBENAIBHON 1M033uU. BaxkHo 3M(a3upoBaTh, 4TO aBTOPC-
Kasg KOHIIETILUS «KEHCKOTO OBITHS» B YCJIOBHUAX MaTpUAPXalTbHO-OPUEHTHPO-
BaHHOT'O COLMYMa peajiu3yeTcs 3a CUET aleJUIILUU K LIeIOMY CIIEKTPY KaTero-
P, Tak WM WHA4Ye COIEp)KAIIMX B cebe peleBaHTHBIE HMPU3HAKH >KCHCKOU
WIEHTHYHOCTH. Tak, B Kopmyce nmostuueckux tekctoB C. Ilmar BekpucTaimm-
30BBIBAOTCS TEMBI KEHCKOT'O Oe3yMus, TICX03a, OAMHOYECTBA, TOHITHS KEHC-
KOTO TeJa, CEMbH, COIMATBHBIX POJICH, CMEPTH, UIeHTHUHOCTH [1, ¢. 7-12].

Matepuanom Ajisi COMOCTABIEHHUS] B HACTOAIICH CTaThe BBICTYIAIOT TEp-
BBIE€ PYCCKHE TepeBoabl ctuxoTrBopeHuil [Inat, Bermmonnennsie Bacummem be-
Taku. s Gomblmeil JOKa3aTeIbHOCTH MBI CPaBHUM ITH IEPEBOABI C KEHCKH-
Mu. OZIHAKO ClIeAyeT OTMETHUTh, YTO IEPEBOJOB, BBHIIOJHEHHBIX XKEHIIUHAMH,
ropasno MEHBIIE, YTO JellaeT HEBO3MOXKHBIM MOA00paTh K KaKIOMY MEPEBOIY
B. beraku «KeHCKHID» SKBUBAJICHT.

Ha nam B3ru1s1/1, HecoBmajieHue TeHAepHON MPUHAATIEKHOCTH aBTopa U Tie-
PEBOIYMKA MOTUBUPYET BOSHUKHOBEHHE MPEIATCTBUI MPU TPAHCIALUU PeIu-
MUEHTY CMBICIIOB, UMEIOLUX TUCKYPCUBHYIO LIEHHOCTh B OpUIHHAJE. DKCIUIH-
Kalusl YKa3aHHOTO IOJIOXKEHUS COAEPKUTCS B HECOOTBETCTBHMHM KOMIIOHEHTOB
mporeccopa MoJIOBOW TUXOTOMUH, T.€. DIIEMEHTOB «VHUBEPCATLHOZO NpeoMent-
HO20 K004, obecneuusarouje2o GopMuposanue CUMBONbHBIX CXeM U KOO08 Ha
peyesom dmane 8 COOMEEMCMBUU C NPUHAOTIEHCHOCIIBIO UHOUBUOA K OOHOMY
u3 nonose» [11, c. 6]. npIMu ciioBamu, reHaepHas nuddepeHnuanms ooaamgaer
MOTCHLMAIOM JIETEPMUHHUPOBAThH CIICU(UKY BepOanbHON AEATEIBHOCTH Yello-
Beka. B cBs3u ¢ atiM A.I'. ®OMUH BEIIENACT TPU TEHACPHBIX ICUXOTHUIIA (THTIA
JUYHOCTH): MACKYJIMHHBIN, PEMUHUHHBINA ¥ aHAPOTSHHBIH [9].

Manudecrainusi MacKyJIHMHHOTO TEHIEPHOTO IMCUXOTHIIA Pean3yeTcss B
aJlaNTUBHOM TIepeBOIYecKoOl cTpaTernn «manhandlingy, npeacrasistomniei co-
0oif HaOop cHemu(pUUECKHX TEXHUK TEepeBoJa — OCOOCHHOCTEH HMIAMOCTHII
MePEBOIUNKA-MYXUUHEL. Tak, B IEPBYIO OUepeb, OONBIIMHCTBO UCCICIOBATE-
Jeil oTMevaeT orpyOieHHe CTUIISI B MYXCKUX TiepeBojax [5, c. 100]. Bepugu-
KaI[Mi0 JAaHHOTO IOJOXKEHHS MOXHO IPOCIEANUTH NMPH COIMOCTAaBICHUU (par-
MEHTa U3 cTUXOoTBopeHus [lnar u ero mepeBooB, Ille HEUTPAIBHYIO JIEKCEMY
«woman» B. beraku 3aMeHsA€T BBIPAXXEHUEM C MUHBIM CTHJIEBBIM PETHCTPOM, a
T. PernBoBa coxpaHseT CTHIMCTUYECKYIO Cien(UKY OpUTHHATIA!

Opurusan IlepeBoa B. beraku IlepeBoa T. PeruBoBoii

«Soon, soon the flesh|«Ckopo, ckopo Ilnoms, cveden-|«Ckopo, ckopo, naomv,
The grave cave ate|nas amoii, Onamo ompacmém,|Ilpoznouennoii newiepoi
will be At home on|H s onams 6ydy — Ha mebe,|\mozunet Byoem xopouio
me And | a smiling|eom — Ikpannas 6aéa c ynvio-|cudemo na mne A s sicen-
womany [13, c. 244]. |koii u3z Fonusyoaly [8, c. 235). lmuna c yaviokoiy [7].
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B nmepeBone B. Beraku Takxke peanmm3yercsi CMBICIOBas TIEPEOPUCHTAIHS
opuruHaia. Bo-mepBBIX, aKCHOIOIMYIECKH OKPAIIEHHOE CIIOBOCOYETAHUE «SMi-
ling womany nepeBouuK TpaHCHOPMHUPYET B CTEPEOTHUITHOE MPEACTABICHHE O
JKEHCTBEHHOCTH Yepe3 MYKCKyI onTHKy (male gaze), 3amemnias ero mpere-
JICHTHBIM 00pa3oM TOJUIMBYICKOW aKTPUCHI C MICATBHON BHEIIHOCTHIO M TEM
caMbIM TIepenuchbiBas curHudukar geHorara. Bo-BTopeix, Meradopuyeckas
koHCcTpykims «the flesh The grave cave ate will be At home on me» mMoxer
OBITh CEMaHTHU3UPOBAHA CICIYIOMIMM 00pa30M: KEHCKas IUIOTh (T.€. UICHTHY-
HOCTB), TIOTJIOMIEHHAST SMOU (COIMYMOM, XH3HCHHBIMH OOCTOSTEIIHCTBAMH )
BOCCTaHOBHTCS M «OyJeT CU/IETh)» Ha JTUPHYECKON IepoHHe, MOJO00HO OeKIIe.
B MyXcKoM TepeBojiec He PEeTPaHCIHPYETCS 3TOT CMBICH, a KEHCKHUI TepeBOI,
B CBOIO 0Y€PE/Ib, XapaKTEPU3yeTCs KaK SKBUBAIICHTHBIN U aJI€KBATHBIH.

IonoOHass HeompaBIaHHAs CTUIUCTHYECKAs KOHBEPTALMS HAXOIHUT
OTpPaXKCHUE U B JBYX CICIYIONIUX MPUMEpax U3 OJIHOTO CTUXOTBOPCHUS, TIIE
HEHWTpaIbHbIC HOMUHAIIMY CMEHSIOTCS CTHIMCTHICCKU CHUKCHHBIMHU:

Opurunnan

IlepeBoa B. beraku

«From under the crunch of my man’s
boot green oat-sprouts jut» [13, c. 29].

«H3-n00 canoe moezo myaycuka Ilobe-
2u ogca npopacmaiomy [8, c. 21].

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

«How but most glad could be this
adam’s woman when all earth his
words do summon leaps to laud such
man’s blood!» [13, c. 29].

«Kak oce dondcna dvimv pada baoda
amozo0 Aoama, Eciu oaocce 3zemns e2o
cnywaem U xeany emy 6ozo0aémy [8, c.
22].

CpaBHUM TakXe M CIEAYIOIIYI0 TPUALy «OPHUTHHAT — MYXCKOH — *eHC-

KUl nepeBoa». Tak, B nepeBoje B. beraku cHOBa 3aMEHSIET JIEKCEMY C HYJIEBOU
CTHJICTHUECKON KOHHOTAINEeH HAa MapKHPOBAHHOE «MY)KHK», UeT0 He HaOIIo-

JacTCA B JKCHCKOM IIEPEBO/IC:

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

IlepeBoa T. PeTuBoBoii

«Out of the ash | rise
with my red hair And |
eat men like air» [13, c.
247].

«Cnosa ecmaio uz nenia 1

2nomaro, Kak 8030yX, My-
ycuxoe — A, omuasunas, a

puwioicaal» [8, c. 238].

«1  noonumarocr U3
nenia puiicell u
270MaAl0  MYMCUUH  KAK
6030yx» [7].

OrpyOsieHne CTHIISI MOXKET OBITh CBSI3aHO HE TOJBKO CO CTHIIMCTUYECKOM

cybcTutynme, HO ©
VIPOIIEHUEM UCXOIHOTO TeKCTa!

CEMaHTHYECKOH

ByIbrapusamueii, T.e. TPyOBIM

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

«The womb Rattles its pod, the moon
Discharges itself from the tree with
nowhere to go» [13, c. 259].

«Habumas cemenem mamka
I'poxouem, kax nozpemyuika,
Jhyunomy ceemy, cmexarouemy ¢
depesa, Hekyoa desambvcay [8, c. 249].
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W3BecTHO, UTO MEPEBOJ MOXKET PEATM30BBIBATEHCS TOCPEICTBOM HMILTHKA-
LUHU U SKCIUIMKAUH [6, c. 226]. YKa3aHHBIN Bblllle parMeHT U3 CTUXOTBOpE-
Hust [nat comepKut crnoxHyro MeTagOpuIecKyr0 KOHCTPYKIIUIO, B KOTOPOH 3a-
mu(poBaHbl aCCOIMATUBHBIE 3JIEMEHTHI KacaTelbHO CIOCOOHOCTH KEHIIUH K
penpoaykimu. [Ipu 3TOM BaXKHO MOTYEPKHYTH 0COOYIO pOJb 00pa3HOil MeTa-
(OpBI B TBOPUECTBE ITOATECCH — 33 CUET aISIUIANNN K HEOYCBUAHBIM JIOTHYEC-
KAM CBSI3AM POXKAAIOTCS YHHUKAJIBHBIE, HEIPO3padHble MeTadopsl, BepOam-
3yIOIIME aBTOPCKYIO KOHIENITYAIN3aIlHI0 JCHCTBUTEIHHOCTH (KEHCKOTO OBI-
THS), @ TAKXKE XapaKTEPU3YIOIIIe CTHIIb ITO3TECCH KaK CAaMOOBITHBIA W OPHUTH-
HanmbHBIN. B mepeBome reHmepHas meraoprKa SKCIDIHIUPYETCS M TEKCT
OTIONIISIETCS YPE3MEPHON NPAMOIMHEHHOCTBIO, a TAK)KEe B HEKOTOPOH CTENeHU
npoucxonuT Moaudukanus peueniuu uanoctuns C. [Tnar.

B psane uccnemoBaHmii momu€pkuBaercss TOT (akT, YTO TEPEBOIYUKH-
MYKUHHBI, KaK TIPaBUJIO, B MEHBILIEH CTETICH! CIIEAYIOT JIEKCUKO-CHHTaKCHUECKOM
CTPYKTYpE OpHUTHHAJIA, HEXKEH KeHIHHHEI [3, ¢ 176]. D10 Kay3upyeT mosiBIeHHE
Pa3sHOOOpa3HBIX COKpAIleHHH, OMYIIEHUH IPH IepeBOIe, 3aMEHy MyHKTYaIlu-
OHHBIX 3HAaKOB. TaK, HaIpUMep, B CIICAYIOIIEM CTHXOTBOPSHUH HECTIOCOOHOCTh
UMETh JIeTel modTecca IMPHUPaBHUBACT K COOCTBEHHBIM TIOXOPOHAM, IIOCKOJIBKY
UHQEPTIWIHHOCT, KaK yTpaTa CBOEH <(OKEHCKOW (YHKIMM» 3acTaBIseT o€
YyBCTBOBATh ce0s1 OECIOIe3HON B COIMYyME C PENPOAYKTUBHON HECBOOOIOH, a
OTCYTCTBHE JieTel cTUpaeT e€ Oyaylee, enas >Ku3Hb POCTO TOTYKOM K CMep-
TH. B mepeBojie MpOUCXOIUT SIMMHHAIUS 3TOTO CMBICHA, & TParu4HbIi madoc,
I[OCTPIFaIOH.[HﬁCH C MMOMOUIBIO IMTOBECTBOBATCIIBHOI'O MHTOHUPOBAHUA, TIOAMCHS -
€TCs BOCKJIMIIAHUEM, YTO MOXKHO WHTEPIIPETUPOBATH KAK HAMEPEHHYIO CTUIIH-
3alUI0 O] YPe3MEPHO SMOIUOHAIBHEIN CTIb OOIICHUS, THITHICCKU CBSI3bI-
BaeMbIi €O CreIM(PHUKON KEHCKOH peuu:

Opurunan IlepeBoa B. beraku

«My funeral, And this hill and this |«la moé, moé smo deno! Umo mom xonm,
Gleaming with the mouths of |umo smom — ne depeso U ne ysemoi: pacnax-
corpses» [13, c. 259]. Hymul moJbko pmul nycmomo» [8, c. 249].

B JaHHOM KOHTCKCTC MPEACTABIACTCA 3HAYUMbBIM O6paTI/ITbCH K TCPMUHY
«abayKIusy, HHTEHCHOHAT KOTOPOro, MPUMEHUMO K TEOPHH MEPEBOIA, MOKHO
OKCIUIMIMPOBATh KaK HMHTYUHIHIO IIPU CTBIKC Pa3JIMYHBIX COIHOKYJIbTYPHBIX
(bOHOB, B TOM YHCJIC U C OpI/ICHTﬁHI/IGﬁ Ha HaJIM4YuC B CO3HAHWU UHIUBUIOB pa3-
HBIX T€HJEPHO-MAPKUPOBAHHBIX MpeacTaBiaeHnil. Takum obpasom, pH mepeBo-
Iie, BeposiTHee Bcero, B. beraku opueHTHpOBaNICS HA COOCTBEHHBIH MHTYUTHB-
HBIH MMITYJIbC TIPU MHTEPIPETAUH TeHICPHO-00YCIOBICHHONW acCONUATHBHO-
BepOanmpHOl cetn opurmHana. OMHAKO 3TO, B KOHEYHOM HUTOTE, OMpEACIseT
MEepeBOJ] KaK MPONYKT PEISATHBHBIA, T.€. CO3MaéT IUIIb OTHOCHTEIBHYIO
a/IEKBaTHOCTH TPH PETPAHCISILIUK CMBICJIOB HCXOJAHOTO TEKCTa.

AHAIIOTHYHOE HECOOTBETCTBUE OPHUTHHAIY MOXEM MPOHAOIIONATh U B
CIIeyIoIeM TIpuMepe, TJe KOHCTPYKIUS «injure with attentions», cemanTHyec-
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KU CBSI3aHHAA C AYIIEBHOM 00JIbI0, KOTOpasi UCTbIThIBAET [1naT oT Mblciu o He-
JKUBBIX JETAX, 3aMEHSETCS CIOBOM «HAJ0ENalT», TpaHc(hopMUpyroeMm
HCXOAHOE UEMHOE HAIlOJHEHHUE JAHHBIX CTPOK:

Opurunana IlepeBoa B. beraku

«Instead, the dead injure me with | «4 na camom oere — monvko mépm-
attentions, and nothing can happeny | este auxu. H max nadoeoarom onu!y

[13, c. 157]. 8, . 151].

B cnenyromux npuMepax My)KYMHA-IIEPEBOAYUK, B OTJIMYHME OT >KECHIIU-
HBI, HE COXPaHWJI COMAaTHUYECKYI0 JIEKCHKY, CBSI3aHHYIO C JKEHCKOM pelpo-
IYKTHBHOHM CHCTEMOH, 3aMEHHUB e€ JiekceMaMu ¢ Ooiee IMUPOKOH CeMaHTHUKOM,
T.€. UCIIOJIb30BaB IIPUEM I'eHEepaIIN3alUU:

Opurunaia IlepeBoa B. beraku IlepeBoa T. PeTruBoBoii

«Waxy stalactites Drip
and thicken, tears The
earthen womb Exudes
from its dead boredomy
[13, c. 240].

«Cmanaxmumul uz eocka Ka-
natom u eycmerom. 9mo ciés-
Ku 3eMH020 Hympa, ux oHO
BbINYCKAEM CKPLIMHO U3-3d
Mmépmeoul ckykuy [8, c. 232].

«Bockosbie cmanakmumul
Kanaiom u  eycmeiom,
cnésvl  Ilpocmynarom u3
semaanoil mamku, Om eé
3enénot mocku» [7].

Ha mam B3z, 3To He cOBceM KOPPEKTHO, ITIOCKOIBKY, OyIydH HalUCaH-
HBIMH C YYETOM OCOOCHHOCTEH (DEMHHHCTCKOTO IHCKYpCa, CTHXOTBOPCHHUS
C.IInar oOHapyXHBalOT AEKOHCTPYKIMIO CTHUTMBI BOKPYT SKCHIIUH, B TOM
YHCIIe U UX Tell, ¢ TIOMOIIBI0 apceHana BepOaIbHbBIX cpeAcTB. Takxke HEOOXO-
MO YKa3aTh, YTO C MO3UIMU CEMHOTHKH JUCKYypCa, CIIOBO MPHOOpETaeT napa-
METp 3HAKOBOCTH U OPTaHU3YeT OCOObIM KOTHUTHBHBIN (JOH, a HECOBMAJCHUE
BepOaTbHBIX 3HAKOB B IEPEBOAEC M OpuruHaje BeAET K TpaHchopMmanuu
ACTETHYECKOW U MparMaTHUecKor QYHKIMHA TEKCTa:

Opurunan IlepeBoa B. beraku IlepeBon T. PeTuBoBoii

«Perfection is terrible, it
cannot have children.
Cold as snow breath, it
tamps the womby [13, c.
262].

«CogepuieHcmeo — HCymro.
OHO 0ecniooHo Cneorc-
HbIM ~ ObIXAHbeM  3a0uUmol
nymu posicoenva» [8, 252].

«Cogepuiencmgo  yacacHo,
OHO He MOJicem podcamo.
| Xonoonoe, xax cHedicHoe Obi-
Xanue, OypeHue MamKu...»

[7].

OTcyTCTBHE JICKCHKO-CHHTAKCHIECKIX OCOOCHHOCTEH MOJUTMHHIKA B TIepe-
BOJIE BOILIOIIAETCS B IPHMepaXx, I7le He UCKaXKaloTCsl, a ETMKOM yTpauuBaeTcs
MeTa(oprKa ¢ aKCHOJIOTHYECKH OKPAIICHHBIMHA KOHHOTAIMsIMH. Tak, B TBOpUeCT-
Be [lnaT omHUM M3 DOMHWHAHTHBIX 0Opa30B BBHICTYIAET WCTOPHKO-KYJIBTYpHAsS
JUXOTOMUS HEMIIEB U €BPECB, U, 110 3aKOHOMCPHOCTH, CBA3aHHBIC C OTUM IIPAKTU-
KU, CHMBOJIBL. DT0O 00YyCIIOBIEHO OHOTpadmueckuMu (hakTaMu ITOITECCHI,  IMEH-
HO TPYAHBIMU B3aUMOOTHOILIEHHUSMH C OTLOM-HEMIIEM, Ybsl STHO-HAL[MOHAIIbHAS
UIGHTUYHOCTb MOCTYXKUIa 6a3sucoM JUIsl CO3AaHusl 00pa3a MYXKUUHBI KakK Ha-
IMCTAa ¥ JKEHIIWHBI KaK eBpeiiku. K mpumepy, B CIEIyIOMIX CTPOKaX ePEBOAIHK-
MY)K4YHHa, B OTJIMYHE OT JKSHIINHBI, He COXpaHWI 00pa3 X 0JI0KOCTa, 3HAUNMBIH
JUIS TUCATEIbHULIBI, HASHTU(QHUIMPYIOIIEH ce0st C eBpesiMH.
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Opurnnan
«It is a heart, This holo-
caust | walk in» [13, c.
257].

JucKypcuBHBIE KEHCKHE MPAKTUKU HAXOAATCSA B ILIEHTPE TUIESAbl CIOXKe-
TOB CTHXOTBOpeHuil [lnaT. DT0 mo3BoiseT caenaTh BHIBOJA O BBICOKOW 3HAYM-
MOCTH TeMAaTU3allUH 10JIa B TBOpUecTBe nodTecchl. Ilo Muenuo M. @yko, B 3a-
nagHOU KyJIbType M3IaBHA MPUCYTCTBYET 3Ta TPAIUINS, TIOCKOIBKY O SBIIS-
€TCsl OJTHAM W3 BAXHEHIINX 3K3WCTEHIMANBHBIX MapameTpoB smuHocTH [10].
Taxk, Hanpumep, B ctuxorBopennn «Lady Lazarus» ¢umocodus mona maHwu-
(ectupyercs B pamax (peMHUHHCTCKON WAEOJIOTHHU: JKEHCKOE TeJIO, BEHIAIaro-
1Iee U3 COLMANBHON MapaJurMbl MPAKTUK OOBEKTHBALIMU U CEKCyaTU3alliu, He
JUINAET KEHIIMHY €€ MPUPOJIbl, WACHTUYHOCTH. COOTBETCTBEHHO, MOJKHO TO-
BOPUTH O CMBICIO00pa3yomell poiau TeHIepHO-MAapKHUPOBAHHON €IMHHUIIBI
«womany B o3Tu4eckoM nuckypcee [Lnat. bonee Toro, nanHas Jiekcema cTaHo-
BUTCSl KOTHUTUBHOM JJOMWHAHTOH TBOpPYECTBA, MOCKOJIBKY OHA TMPEACTaBIISIET
coboit  «gpoxycupyrowuii, cneyupuyupyrowuii. KoMRoHewm, onpeoensiowutl,
mpancoopmupyrowuil u unmezpupyrouwuil 6ce ukvle Komnonenmoi» [12, c. 59].
OT0 4ETKO MPOCIICIKUBACTCS B CIIEAYIONINX CTPOKAX:

IlepeBoa B. beraku
«Cepoye — no Hemy s
cmynaio...» [8, c. 247].

IlepeBoa T. PeruBoBoii
«Omo cepoye, Imom xo-
J0KOCm 8 KOMOpoM 5
xooxcy...» [7].

Opurunan

IlepeBoa B. beraku

IepeBoa T. PeruBoBoii

«l may be skin and bone,
Nevertheless, I am the
same, identical woman»
[13, c. 245].

«Ad moocem — Huueco
nem, Kpome xocmetl 0a
xoxcu? Ho s 6eov ma
arce caman!» [8, c. 236].

«Hy u umo, ¢ moeo umo
00HA KOJICA U KOCMU,
Tem ne menee, s 6cé ma
Jce HceHujunay [7].

Kak Buanm, B. betaku, He 0co3HaB MUCKYPCHBHOW IIEHHOCTH JTAHHOW HO-
MUHAIUH, HE IMIUIEMEHTHPOBAN €€ B TEKCT IMEepPeBoa. JTO OTMEYALTCS U B I1e-
pEBOJIE 3ariiaBHii CTHXOTBOPEHHMA, MPEACTABIISIOMNX COOON JIBYXKOMITOHEHT-
HBIE CJIOBOCOYETAHMs, OJHUM M3 KOTOPHIX BBICTYIIAET JIeKceMa «womany. Tak,
MIEPEBOIYMK OITyCKAaeT JaHHOE CIIOBO B CIEAYIOIIMX Mpumepax: «Barren
Womany» (1961) — «becrimonnasy; «Heavy Womany» (1962) — «bepemeHHbIeY;
«Childless Womany» (1962) — «be3nernas». Ha Ham B3risa, 3TO HE COBceM
BEPHO, T.K. C TOUKH 3PEHHS CEMUOTHKHU TUCKYPCa, CEMAHTHKA SI3BIKOBOTO 3HAKA
CTaBUTCA B NPAMYIO 3aBUCUMOCTH OT KOMMyHHKaTI/IBHO-L[eHeBOﬁ (HpaFMaTI/I-
YeCKOl) YCTaHOBKHM WHIWBHIA, O(GOPMICHHE KOTOPOH MPOTUKTOBAHO BITHSI-
HUEM JTUCKYPCUBHOM cpensl [4, c. 205].

Taxum 00pa3zoM, TPON3BEAEHHBIN aHAN3 TO3BOJISIECT CIENIATh BEIBOA O IT0-
TEHIMAIEHOM BIIMSHUH T€HICPHOTO TICHXOTHUIIA IMYHOCTH HA MPOIIECC ITEPEBO-
na. IMeHHO IaHHOE MOJIOXKEHHE OMpPECIIIeT MPOIECC NHTEPIPETAIIUN OPHUTH-
HAJIBHOTO TEKCTa (XYZO)KECTBCHHBIH CEMHO3MC) KaK Pealn3allfio TeHIEPHO-
00yCIIOBIEHHOTO KOTHHUTUBHOTO KOHTEKCTa NEPEBOAYMKA, T.K. IICUXOTUI MO-
JeT OBITh Perpe3eHTHPOBAaH BEpOATBHOM NESTEIHHOCTHIO YEJIOBEKA WU JIETep-
MHUHHAPOBATHCS PA3THYHBIMH KOTHUTHBHBIMH KOMIIOHEHTAMH U CTPYKTYpPaMu
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3HaHUA (KOHIICTITyaH3aIlHsl, KaTeroOpH3aIsi, TOYKH pedepeHuu u ap). OmnHa-
KO CJIE[yeT YYHTHIBATh HECTAOWIBLHYIO MPHUPOJIY TeHaepa Kak mepPopMaTHB-
HOT'O COIIMOKYJIETYPHOTO KOHCTPYKTa, T.€. OCO3HABaTh, YTO TE¢ HWIIK HHBIC
TeHIEPHO-00YCIOBICHHBIC XapaKTePUCTHKH, B OCOOCHHOCTH BepOaIbHbIC, MO-
TYT OOHApY)KUBATh T€TEPOTCHHOCTh B CBOEM MPOSIBICHUU, JTHOO MOTHOCTHIO
OTCYTCTBOBaTh. TeM He MeHee, PU HCCIIeIOBaHUU OU-TeKcTa (OPUTHHAILHOTO
U MePeBOTHOI0 TEKCTa B UX CEMHOTHYECKOM EMHCTBE) PEJICBAHTHBIM OCTa-
&Tcs mapameTp IUCKYPCHBHOTO CHHTAPMOHM3Ma [IePEBO/IUMKA U aBTOPa OPUTH-
HaJbHOTO TeKcTa. Clie[oBaTeNIbHO, BO N30eKaHHe ICBHAHTHON HHTEPIPETALHH
HEePEBOIYUKY CIIEyeT KPUTUYECKH OTHOCHUTBCS K MEPEBOY, YUECTh MO3UIIHIO
aBTOpa, «CMamov NOXONCUM HA He20 NCUXOMUNUYHO, OYeHUsAs ‘KapmuHy Mu-
pa’” enazamu asmopa, ¢ e2o nepcnekmussbi» [2].
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